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During spring break her freshman year at Boston University, Lauren and her mother journeyed to
Kenya and Uganda in East Africa (The Christian Science Monitor, Jan. 5-11, 2008).

BucHoBKH Ta mepcneKTHBH MOAATBIINX AOCTiTKeHb. OTXKe, aHAII3 TEKCTIB TAKUX CyYacHUX aHTIIO-
MOBHHX IEpioMUHUX BUAaHb, sk The Christian Science Monitor, Daily Star Sunday, Bloomberg Business-
week, Newsweek, Outlook, The Week, Daily Mail, cBimuuTh npo JOMIHYBaHHS 4aCTKOBOI IEMapKOBaHOCTI
O3HaK 4YOJIOBIYOI CTaTTi. YHACHiJOK MOAIOHOT ToMsipu3alii HaHOUIbII PEKYPEHTHUMH € IMCHHUKU 3
MopdeMaMu -woman 1 female- TOPIBHAHO 3 T'eHIEPHO-HEUTPATbHUMU JICKCHUHUMH OJUHHIISIMH person,
people, member To110.
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CanyK Oﬂbra, CanyK Ba.ﬂepm‘fl. IToHOEe W YacTHUYHOE AEMAPKHPOBAHHHUE IPU3HAKOB I0JAa B TEKCTAX
COBPEMEHHBIX AHIJIOA3BIYHBIX NMEPUOIUYECCKHUX 1/13113111/1171. B cratbe paccCMaTprUBarOTCA 0COOCHHOCTH penpe3CHTa-
MU TCHACPHBIX CTEPEOTHUIIOB B COBPEMEHHOM aHIJIOA3BIYHOM Hy6J'II/ILII/ICTI/I'-IECKOM JUCKYpCE. AHaJ'II/ISI/IpyeTCH Xapak-
TEP HUCIOJIb30BaAHUA FCHI[epHO-MapKPIpOBaHOﬁ JIEKCUKA U CIIOCOOBI JAEMAapKUPOBAHUA YCTKO BBIPAXKCHHBIX T'€HACPHBIX
IIPU3HAKOB B COBPECMCHHOM AHTJIMMCKOM s3BIKE. B COOTBETCTBHM C MPOBCACHHLIM aHAJIN30M TCKCTOB I'a3€THBIX U
KYpPHAJIBbHBIX CTaTeﬁ, 00BEKTOM KOTOPBIX ObLIH NpEeACTAaBUTCIIN MYKCKOI'O I10JIa, KE€HCKOI'O I1oJj1a U IMPEACTAaBUTCIIN
obenx I1I0JIOB, ONPCACTIACTCA CMCIICHUA q)OpMaHI)HO-CeMaHTI/I‘IeCKI/IX TCHACPHBIX MPHU3HAKOB MMEH CYHICCTBUTCIIBHBIX
Ha onpeacicHue HpO(l)eCCPIﬁ, OPUCHTUPOBAHHBIX Ha MYXXYHH, 10 MOJTHOU HeﬁTpanmaLu/m TCHACPHBIX ITPU3HAKOB
MYKCKOTI'0O poJa Wi UX 4aCTUYHOT'O 3aMCICHHUS ) KCHCKUM POIOM.

KuarwueBble ciioBa: TCHACPHO-MAapKHUPOBAHBIC JICKCUYCCKUEC DJICMCHTHI, Mop(beMa, OPUCHTHUPOBAaHHAA Ha My)K‘II/IH/
JKCHIIHH, COHI/IaJ'H)HHﬁ CTCpPCOTHUII, CEeMaHTHYECKHI Mapkep.

Savchuk Olga, Savchuk Valeriy. Partial and Full Gender Demarking in Modern Public Discourse. The
article focuses on the peculiarities of generic stereotypes representation in modern English-speaking publicist discourse. It
reveals the ways gender stereotyping and gender-prejudiced or even gender-inclusive lexical elements are being
eliminated i. e. the process of gender demarking, in contemporary English. The analysis of the magazine and news-
paper articles, divided into three groups according to the object they represent, show a shift of formal-semantic gender
features of masculine-oriented occupational nouns and job titles either to neutral or female-marked terms that primarily
depends on the object of the article.

Key words: gender marked lexical elements, male / female-oriented morpheme, social stereotype, semantic marker.
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BinTBOpeHHs1 COLIOKYJIBTYPHOIO CKJIAJHUKA B MepeKJIall
(ua npuxaani teopy . bpayna «$IHroJmu i neMoHu»)

JlocmimkeHo 0COOIMBOCTI BiITBOPEHHS COIIOKYJIBTYPHOIO KOMITOHEHTa B aHTJIHCHKIM MOBI 3aco0aMu yKpaiH-
cpkoi. Tlonpu Te, mo MpoOJeMaTHKY COIIOKYIBTYPHUX IIHHOCTEH BHBYAJIO OaraTo Hayk (cortiojoris, ¢itocodis,
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KYJIbTypa, ICHUXOJIOTisA Ta iH.), 0arato MUTaHb IOMO Tepeaadi COIIOKYJIBTYPHUX AaCHEKTIB 3aco0aMU MOBH, SKOKO
MepeKIIaIaloTh, 3ATUIIAIOTECS HE PO3TIISIHYTUMHU. YibHE Miclie 3-TIOMIX HHUX TOCIAI0Th pealii, criocodam Inepexiany
SIKMX 1 TIPUCBSIUCHE HAIlle TOCIIIKSHHS.

Karo4ogi ciioBa: coliokynbTypHHI acleKT, COLiOKYIbTYPHI IIIHHOCTI, peaJtii.

IMocTranoBka HaykoBoi npo6JemMu Ta ii 3HayeHHs. [lociiKeHHS MPOOIeMH COIIOKYIBTYPHUX IIiH-
HOCTeW He € YUMOCh HOBUM. ChOToJHI iCHY€e Oe3:mid poOiT, MpUCBsiUeHUX il mpobnemaruili. Tak, y mparsax
b. AnanbeBa, I. KoHa TeopeTuuHO 0OTpYyHTOBAaHO Pi3HI acnekTu GopmyBaHHs ocoducrocTi. C. ABEpHHIIEB,
A. ApHonbaos, €. bamep, ©. bekon, M. Karan Ta iHmi 3po0win 3HaYHUN BHECOK y PO3POOJICHHS Teopil
KyJIbTYpH. Y TIepEeKIIa03HABCTBI 3-ITOMIX POCIHCHKUX CYYaCHHX JOCITiIHUKIB MOKeMo Ha3zBaTH H. barpun-
LIEBY, sIKa PO3MIIAalia MUTAHHS KYJIbTYpHO-JIETepMiHOBaHUX (DAKTOPIB y Teopii 1 MpakTHIll HepeKnamy, a
takox I. Tpemnny, O. Paniny, ykpaiacekux — H. Kapnamosy, T. I'opormienko i iH. [Ipore B apuni Teopii i
MPAKTUKK TIepeKIIaay MpodiieMaThKa BiATBOPEHHS COIIOKYJIBTYPHUX ACIEKTIB 3aHMINAEThCSI Ha meprudepii
HAYKOBOT'O MOIIYKY, [0 1 BA3HAYAE AKTYAJIBHICTH 3aMPOIIOHOBAHOTO JJOCIPKEHHS.

Besniu Hepo3B’s3aHUX NMHUTaHb 3AIHIIAETHCS B TEOpil Ta MPAKTHIN BIITBOPEHHS COIIOKYJIBTYPHOTO
KOMITOHEHTa 3 aHITHChKOI MOBH 3aco0amu yKpaiHChKOi. Lle 3yMOBIIOETBCS THM, IO MPUHIMI IUTICHOTO
CIIPUIHATTS TEPEKIIAJCHOr0 PEUCHHS, a TOTIM 1 TeKCTy, mepeadadae yMiHHS MMPABHIBHO CTHIIICTUYHO Ta
3MICTOBHO BIATBOPUTH TOJIOBHY 1/1€I0 1 3MiCT TIOBIIOMJICHHS.

Merta cTatTi — BUSBUTH MPOIYKTHBHI CIIOCOOU TIepeadi TAaKOTO BayKIMBOTO COIIOKYJIBTYPHOTO aCHEKTY,
SK peatisi 3aco0aMu yKpaiHchkoi MOBH. BoHa nependaydae po3s’ss3aHHsI HU3KW KOHKPETHUX 3aB/IaHb, a CaMe:

1) oOTpyHTYBaTH Ba)IJIMBICTh COIIAILHOTO Ta KYJIBTYpPOJIOTTYHOTO aCMEKTy B TIEPEKIIaIi;

2) BUIUIMTH JISKCHYHI OJMHHIIL, II0 BUPAXKAIOTh MEBHI COIIaNIbHI Ta KYJIbTYPHI OCOOJIMBOCTI B MOBI Ta
MOBJICHHI;

3) 3amporoHyBaTH MPOIYKTHBHI CIIOCOOH Tiepeadi peaii 13 aHIiCbKOT MOBH 3ac00aMi YKPaiHCHKOT.

Bukiaax ocHoBHOro marepiajay ii oOrpyHTYBaHHsI pe3yabTaTiB aociaigxeHHsi. COIIOKYIbTYpY
PO3YMIEMO SIK «CKJIaJHY TE€TEPOreHHY CHUCTEMY, IO BKJIIOYA€E PI3HOMAHITHI 32 CBOEIO MPEAMETHON 1
COI[I1aJIbHOIO TIPUPOJIOI0 €JIEMEHTH (MaTepialibHO-TeXHIUHI 00’€KTH, 3aco0M IMpalli Ta KOMYHIKaIlii, MaTe-
piaybHi Ta TyXOBHI IPOIYKTH, MIOCIYTH, 1I€0J0TIUHI, MUCTEIBKI I[IHHOCTI, 3pa3Ky 1 HOPMH, BIIHOCHHH MIXK
JIIOJIbMH ), 1110 00’ €IHAHI JIFOACHKOIO AisUTbHICTION [1, €. 7].

VY comiokynbTypi BijjoOpakeHa Mipa BOJIOMIHHS KyJbTypHUM HaJI0aHHSAM CYCILIbCTBA M 3aCTOCYBaHHS
HOro B COIaNIbHIN JISTIBHOCTI OKPEMOTO 1HIWBINA, KOHKPETHOI COIIaTbHO-TTPOQECiHHOT TPYIH Ta CYCHilb-
cTBa 3arajoM. ToMy COLIOKyIbTypa — II€ HE JIMIIE CTaH KyJIbTYpH, a ¥ Mpollec AIsUTbHOCTI, uepe3 sIKUii
peai3yoThCs COLlialbHI CHITH CYy0’ €KTIB.

BinrBoproroun COLIOKYIBTYpHHI acleKT pi3HUX KpaiH y mepekiaji, NepeKiagad MOBHHEH He JIHIIe
JIOCIIIBHO TIEPEKJIACTH TEKCT, a i ONTUMAalbHO BIATBOPHTH 3MICT OpUTiHANY, CTHJIICTHYHI Ta rpaMaTHYHI
XapaKTePUCTUKU MOBH, 3HANTH NPaBUIBHHUN BiIMOBITHUK B YKPATHCHKIK MOBI.

o crocyetbest Ykpainu, TO, 32 BUCHOBKAMH EKCIIEpPTiB, BOHa NepeOyBae B CTaHi COIIOKYJIBTYPHOI
HEBU3HAYCHOCTI, 0 CIPUYMHEHO HE JIMIIC eKOHOMIYHUMHU YH TMOJITHYHUMH HerapasiaMu, a i HecyMic-
HICTIO YKPaTHCHKOTO Ta 3aXiTHOTO COIOKYIBTYpHUX THIIB [5, ¢. 131].

MoBa € HOCIEM KyNbTypH, a KyJIbTYypH Ha LHUBUII3AIifHOMY PiBHI MarOTh Pi3HI MOHSATIHHI CHCTEMHU.
[lepeknaa i3 MOBH OIHOIO TOBAapHCTBa MOBOIO IHIIOrO MOXKE OYTH aJeKBAaTHUH, SKIIO Ili TOBapHCTBa
HaJIeKaTh JI0 oaHI€eT 1uBiizanii. [lepeknan i3 MOBH OfHI€T IIUBLTI3AIIT MOBOIO 1HIIIOT — Hi Yepe3 BiAMIHHOCTI
MOHSATIHHUAX CUCTEM.

[lepeknan i3 ofHieT MOBU IHIIIOK MOXJIMBHIA, SKIIIO B MOBI OpUTIHANy € MOHSATTS, IO BiANOBIiIalOTh
MOHSTTSAM MOBH IIEPEKIIaNy, i1 CMUCIIU MOHITh MOB OPHUTIHAJY Ta IEPEKNIany BiAMOBIAAIOTh OJAWH OJHOMY.
ToMy BIATBOpEHHS KyJbTYPOJOIIYHOTO Ta COLIAJBHOIO acCleKTy B MEPEKNIajli € TAKMM YKE BaKJIMBHM, 5K 1
nepeaayda 3MiCTy MOBIIOMIICHHS.

PosrisiHeMo BiATBOpEHHS COIIOKYJIBTYPHOTO acleKTy Ha JIeKCHYHOMY piBHI. Cepel YMCIIEHHHUX JIeK-
CHUYHUX OJMHHIIb, 1[0 BUPAXKAIOTh IICBHI COI[IaJIbHI Ta KYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI, MU BUIUIMJIM peaii, aHTPO-
MOHIMH, TOMOHIMH, HA3BU OpraHi3aiiil i cropyl, cKkopodeHHs Ta (paseonorizmu. [IpeameroM 3amporoHo-
BaHOTO JIOCHIJPKEHHS CIyTyBaTUMYTh peallii Ik OAMHHUII BUPAXKECHHS ICTOPUYHUX, PENiTiHHUX 1 CYCIIIBHUX
YMOB PO3BHUTKY HaIlii.

[Tompu Te, 1110 peasist BXe JOCUTh 100pe BUBUEHA, TICBHI TPYAHOIII ITiJ] Yac IepeKIaay BCe Ie BUHUKA-
10Th. He 1mocimipKkeHo JHTBICTHYHOI CYTHOCTI peatii, He CTBOPEHO YiTKMX KpUTEpiiB 11 imeHTHdiKalii; exc-
TUTIKALLSE peasiid y BITYM3HSHIN 1 3apyObKHIl JekcHKorpadidHiil MpaKTUIli 3MiHCHIOETECS eMITIpUHO [4, ¢. 46].
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CrnoBa-peayii — 1e NepeKIago3HaByi KaTeropii, sKi BigirpalOTh IEPIIOPSIHY POJIb Yy BiIOOpaKeHHI
COI[1aJIbHO-ICTOPUYHOI0 Ta KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, Ha/Ial0Th HalllOHAIBHOro 3abapeieHHs [3]. BomHouac
peasist 9acTo CTa€ «KaMeHeM CIOTHKAaHHS» JIIsl TiepeKiagada, OCKUIbKY 11 mpaBUIIbHE TIyMadeHHs BUMarae
BUXOJIy 32 MEXKi TEKCTY B IMPOKUI KOHTEKCT 1 32 TEKCT.

st Toro, mo06 MpaBHIBHO MEPEKIIACTH peatii, MOTPiOHO TaKOK BPaxOBYBATH THUIH TEKCTY Ta peail,
3MICT OCTaHHIX Y KOHTEKCTI, iXHIO CHCTEeMaTHYHY POJIb y KYJIBTypaX MOB OpUTIHAJY Ta MepeKiamy, CTYIiHb
CTIIPUIHATTS HE3BUYHUX CIIOBOCIIONYUEHD Ta «EK30TUYHHX) BHPA3iB y KyJIbTYpi MOBH IEpeKIIay.

Ha3pu nesikux peadtiit BiioMi BCbOMY CBITY, 30KpeMa:

Thus far, the Vatican had remained silent, issuing no statement whatsoever [6, p. 487].

Bamuxan mosuas. JKoonux ogiyitinux 3as6 ne 3poonerno [2, c. 526].

VY mepekiaai 3acTOCOBYBAaBCsS METOJ TpaHCIITEpallii, OCKUIbKM I Ha3Ba J00pe BigoMa He JIMIIE
ITATIAIAM, a W IHIIIMM HallisiM, 30KpeMa YKpaiHIIsIM.

TakuMm 4YWHOM, TpH TEpeKiali NpUuKiIanxy 30epeKeHO COMIOKYIbTYPHHH KOMITOHEHT, IOB’s3aHUM i3
peniriero. L peainis qo0pe BigoMa yKpaiHCBKOMY PEIMITIEHTOBI Yepe3 Te, IO ii 4acTO MOXKHA 3YCTpPITH B
3aco0ax Macoroi iH(opMalrii.

AJle SIKIIO PO3TISHYTH HasBy «Lexington Avenuey (Bymuust y Hpro-lopky, BioMa KOXHOMY aMepH-
KaHIIEB1), TO YKpaiHIli Majio a00 i 30BCIM HE 3HAWOMI 3 I[I€I0 peali€lo, TOMy aBTOp BBaXKA€E 3a MpPaBUIIbHE
IOJIaTH CTHUCII JOJATKOBI BIJIOMOCTI:

Men enter the building through the main doors on Lexington Avenue [6, p. 49].

Yonogixu 3axo0sme y 6y0ientio kpize conosnuii exio na Jexcinzmon-asenio, Hero-Hopx [2, c. 35].

VY Tekcrax OpHTiHANY HaM TPAIUIIIOCcs 0arato Ha3B Pi3HHX YCTaHOB Ta opraHizamiid. BoHn mepeBaxHo
MepeKIagainucs CIoco0OM YTBOPEHHS HOBOT'O CJIOBa 200 CIIOBOCIIONYUEHHS Ha OCHOBI €IEMEHTIB, IO BXKE
peabHO iICHYIOTh Y MOBI.

VY TEKCTI TakoX MPHUCYTHS BEINUKA KUIbKICTh CKOPOYEHb, SIKi, 1O CBOTH CYTi, TAKOX € peatisMu.
Hampuxian, Ha3sa opranizamii BBC mig yac nepekiany TpaHCIiTepyeThest bi-6i-ci. Jleski CKOpOYCeHHS,
Hanpukian, FBI, y)ke MaloTh CBOi 3arajJbHOBIIOMI B MOBI repekiany aHanord @HP. Taki CKOpOUYeHHs, K
MP3, GPS, AKG cayrytoTs y poMaHi 3ac000M JIoKasi3ailii y yaci, TOOTO CTBOPIOIOTH aTMOc(epy CydacHOro
TEXHOJIOT1YHOTO cycrijbecTBa. [lepekianad onmyckae Taki CKOpOUYSHHs, 30epiraroud TakKuM YUHOM CeMaH-
THKY KOHTEKCTY 3arajioM, aji¢ OPYIIYIOUH aBTOPCHKHMA 3aTyM.

OTmxe, Ans mepekiany CKOpOYEeHb 3aCTOCOBYETHCS OIMMCOBUH Tepekia, Tpanchopmallis OmyIieHHs,
TPAHCKPHIIIis,, TPAHCIITEpaIlisl Ta MepeKiaa 3a J0IMOMOroK0 BiMOBiNHOT abpesiatypu. Ilpu mpomy 30epi-
TaroThCs €JIEMEHTH PO3BUTKY KYJIBTYPH Ta COLIyMY.

Bapto 3a3HaunTH, 1110 iCHYIOTh TaKi CIOCOOM BiATBOPEHHS pealii, Ik TpaHciTepalis abo TpaHCKPHII-
11is1, KaJIbKyBaHHS, BUKOPUCTAHHS aHaJora H iH.

[poimtocTpyemo 1€ 3a JOMOMOTOK0 MPHUKIAAIB, NIOpaHUX i3 poMaHy Ta IXHIX YKpaiHCBKHX BiIIOBiJ-
HUKIB.

Only what I had time to read on your website. The word Illuminati means ‘the enlightened ones’. It is
the name of some sort of ancient [6, p. 27].

Tinvku me, wo € Ha eawomy caumi. Lnrominamu o3nauac «npocgimaeniy. Tax Hazueanocs ooue dasHe
opamcmeo [2, ¢. 41].

[Mputiom TpaHchiTepanii MOXXHa BHUKOPHCTOBYBATH TOIi, KOJNW peajis B il aHTJIIHCPKOMY 3BYyYaHHI
BUKIIMKa€ B YKpPAiHCHKOTO YHMTAa4a acomiallii, 10 TBEPAO 3aKpIMIUCS, B IHIIOMY BHIAJKy MOBHHHA
CYIPOBOIKYBATHUCS BiTIOBIIHOIO MPUMITKOFO, III0 PO3KPUBAE CEHC PealIii:

Impossible. Conclave begins in forty minutes [6, p. 123].

L]e nemoocnuso. Konknae novunacmocs 3a copox xeunun [2, c. 138].

VY 1poMy BHIIAJKy POOUTHCS MOCHIIAHHS, Y SKOMY OMHCYETHCSI 3HAUEHHS CII0Ba «KOHKIaB». Konknas —
300pu, HA SKUX KAPOUHATU-BUOOPYL, KONCEH 3 AKUX TMEOPEMUYHO MAE WAaHCU Oymu 00panum, sudOUpaioms
Ilany Pumcokozo.

Tpanchitepariis qouiIbHA TOMI, KOJW Oa)KaHO BIATBOPUTH JIAKOHI3M OPHUTIHANY Ta 30€perTH CIICIU-
(biuHy XapaKTeprCTUKY AaHOi peanii B iHO3eMHii MOBI.

Hpyruii cniocid nepenadi peamiid — ne kajabKyBaHHs. Lle mpuiiom mepekiaay HOBHX CIiB, KOJIU BiAIO-
BIIHUKOM IIPOCTOTO YM CKJIQJHOTO CJIOBA BHXIJHOI MOBHU B I[UIbOBIHi MOBI BUOUPAETHCS, 3a3BUYAM, TIEPIIUH
3a MOpsAAKOM BifmoBiAHUK [3, c. 286]. Lleit crmoci® nae 3Mory nepeHecTH B TEKCT MepeKsaay CMHUCIOBUN
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3MicCT peaii 6e3 30unbiIeHHs 1i 00csary. [IpoTe MOXKIMBOCTI OOMEXKEHI: BOHA BUKOPUCTOBYETHCS JIMIIE TO/I],
KOJTU B OJIMHUIII, IO MEPEKIaacThCsl, € CKIAJHUKH 1 iXHE IMOEJHAHHS BMOTHBOBAHE:

Here, the glistening Rose Line took a ninety-degree vertical turn and continued directly up the face of
the obelisk itself, ascending thirty-three feet to the very tip of the pyramidical apex, where it finally
ceased [6, c. 148].

Tym ninia mpoanou nosepmaia nid Npsamum Kymom yeopy it NiOHIMALAcs nosepxuero 0Oenicka Ha
mpuoysams mpu Gymu axc 00 3aKiHYeHHs! 1020 nipamioanvhoi eepxieku [2, ¢. 117].

Ile omuu croci6 mepemaui peaiit 3acodaMu yKpaiHChbKOT MOBHM — BUKOPHCTaHHS aHajiora. AHaJor — Ie
TrOTOBHIA eKBiBaNeHT peaii. Floro nmepepara B ToMy, 110 BiH 3a3BHYail KOPOTKMIA i HE YCKIIAIHIOE PO3YMiHHS,
aJKe 11e 3HailoMe CIIOBO, sIKe TI03HAYA€ 3BUYHE HaM MOHATTs. Hemomik — aHanor ctupae cnenugiky peaii i
HE JJOHOCUTH BCI€T MIOBHOTH TXHIX 3HAYEHD:

The Swiss Guard will also provide you a live video feed of the antimatter canister as it counts down [6, p. 346].

A nonpocus wieenuapcekux 28apoinuis, wob 3iopanu 015 eac pomoepagii — pomoepadii kapounanis
i3 mpasmamu Ha epyosix, a maxodic pomoepagiio nokitinozo Ilanu [2, c. 372].

Tyt Mu nepeknamgaeMo cinoBo «Guardy Ik «2eéapodisy. JJia Hac TBapis — 1ie 100ipHa MpuBLIcHOBaHA
YacTUHA BICHK. AJie 3 KOHTEKCTY 3p03yMiJIo, IO i€ He BilichKa, a ocodbucTa oxopoHa Ilamu PumMcrkoro.

BucHoBkH. Peanii sk JeKCHYHI OJUHUIL, [0 HAWSICKpABIIIEe BiqoOpaXKaloTh KYJIbTYPY Ta COIIYM IEB-
HOI HaIil, 3a3BU4ail He CTAHOBIIATH OCOOJIMBUX MPOOJIEM JUIS Tepekiiazadya, Kold OCHOBHUMH cIioco0amu
TXHBOTO TIepeKNIay € TpaHCIiTepalis ad0 TPaHCKPHIIIist. Aje sl IX MPaBHIBHOI Iiepeavi 4acTo mepeKiia-
JadeBi MOTPIOHO caMOMy pO3yMiTH ii mparMaTHYHE 3HAYCHHS, TPAAUIlii Ta 3BHYAl, 110 KPUIOTHCS 3a [IUMHU
MOHATTSAMHU. ToMy HOMY JOBOJIUTHCS BUKOPHUCTOBYBATH JIOJATKOBY JITEPaTypy, a iHOAI MOJaBaTH B TEKCTI
MOCUJIAHHS Ta MOSICHCHHS.

IepcnekTHBH MOAAIBIIOTO AOCIIKEeHHsI BOAYaeMO B IOJANBIIOMY BHSIBJIICHHI aICKBATHUX CIIOCOOIB
nepenadi COioKyJIbTYPHHUX aCleKTiB, 30KpeMa aHTPOITOHIMIB, TOITOHIMIB, CKOPOUEHB, (hpa3eosori3MiB Ta iH.
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Cemurunusckasi Tatbsina, CmupHoBa TaTbsina. BocnpousBeaeHue cCOMOKYJLTYPHOI cOCTaBJsIIOLIEH B
nepeBone (Ha nmpumepe nmpoussenenusi JI. Bpayna «Anreast m gemMoHbI»). VccienoBaHo 0coOEHHOCTH BOCIPO-
W3BEJCHUS COLMOKYIBTYPHOIO KOMIIOHEHTa B aHTJIMICKOM S3bIKE IOCPEACTBOM yKpauHckoro. HecMoTps Ha To, 4TO
npo0JieMa COIMOKYIIBTYPHBIX IIEHHOCTEH paccMaTpuBallaCh MHOTMMH HayKamH (COIHONIOTHeH, Gpunocodueii, KyabTy-
PO¥, TCcUXoJorueil u Jp.), MHOTO BOIPOCOB OTHOCHUTEIBHO BOCIPOW3BEICHHS COLMOKYIBTYPHBIX acCIEKTOB MOCpPEea-
CTBOM sI3bIKa IEPEBOJIa OCTAIOTCS HE PacCMOTPEHHBIMH. Ba)kHOE MeCTO Cpein HHMX 3aHMMAlOT Peallud, Crocodam
IepeBosia KOTOPHIX IMOCBALIEHO 3TO HCCIeNOBaHME. Peanuu Kak S3bIKOBBIE E€IUHHIBI, KOTOPBIE SPKO OTPa)karoT
HallMOHAJIbHbIE OCOOEHHOCTH KYJBTYphl HapOAa, HE MPEICTaBISIOT OCOOBIX TPYTHOCTEH IS MepeBOAYUKA, €CIIU MX
MOJKHO IepeaaTh ¢ MOMOIIBIO TPAaHCKPUIILIUHI WM TpaHCcIuTepayyu. HaMHOro cioxHee caenaTh aeKBaTHBIN IepeBO]
B T€X CIy4asx, KOTJa JIEKCHYeCKOe COOTBETCTBHE OTCYTCTBYET B SI3bIKE IE€PEBOAA, U NMEPEBOMYMK 3aMEHSET peauu
HEUTpaJbHBIMU CIIOBaMH, CO3JAET OKPY)KAIOIINM KOHTEKCT MIIN 3aI0HAET JIAKYHBI B IEPEBOJIE.

KiroueBbie cj10Ba: COIMOKYIBTYPHBIH aCEKT, COLMOKYJIBTYPHBIE IEHHOCTH, PEaJIHH.

Semyhinivska Tetiana, Smirnova Tetiana. Reproduction of the Sociocultural Constituent in Translation
(Based on «Angels and Demons» by D. Brown). The article is dedicated to the peculiarities of the socio-cultural
component in the English language by means of the Ukrainian one. Regardless of the fact, that the issue of socio-
cultural values was considered by many disciplines (such as: sociology, philosophy, culture studies, psychology etc.)
many problems as for rendering socio-cultural aspects by means of the target language are still not solved. The research
under consideration is dedicated to the means of translating realia being a socio-cultural constituent. Realia as language
units express culture-specific peculiarities and do not represent any difficulties in translation if they can be rendered by
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means of transcription or transliteration. To adequately render realia which do not have correspondences in the target
language the translator should substitute them by neutral words, use surrounding context or fill up lacuna.
Key words: socio-cultural aspect, socio-cultural values, realia.
CratTs Hagiia 10 peakosierii
12.03.2013 p.

YAK 811.11(27+367.626.1):81-112
Karepuna fIkoBieBa

3aiiMeHHHU KM JAPYroi 000U B PAHHbLOHOBOAHIIINCHKIA MOBI

VY cTatTi JOCHIiHKEHO €BOIIONIHHI TCHACHIIIT B PO3BUTKY 3aiMEHHHKIB APYroi OCOOM aHTJIIHCHKOI MOBH, 30KpeMa
B PaHHLOHOBOAHIIIIHCHKUIA Tepion. Ha marepiami Kopirycy aHITIHCBKUX JiajioriB Kpi3h NPU3MY COIIONIHTBICTHYHHUX 1
MparMaTHYHUX (AaKTOPIB BUSBIEHO OCOOJIMBOCTI BKMBAHHS 3aMEHHMKIB JIPYyroi 0cOOM aHrIiKHChKOi MoBU. Po3ris-
HYTO Bapialii BxkuBaHHsA (QOpM 3aiiMEHHHKa JPYyroi 0coOM B pPI3HUX TEKCTax, a caMe B JIpaMax, JIONHTaX CBIJIKIB,
3amucax CymoBHX mporeciB. OkpecieHo cdepu BxkuBaHHS (OPMHU OJHUHU 3aiiIMEHHUKA IPYroi 0cOOM Ha Cy4acHOMY
eTani po3BUTKY aHIJICbKOI MOBH.

Karou4ogi ciioBa: 3aliMeHHHKH IpYroi 0coOu, iCTOpUYHA COLIIOIHIBICTHKA, ICTOPUYHA ITparMaTHKa, pAaHHbOHOBO-
aHrJiiicbka MoBa.

IMocTtanoBka HaykoBoi mpodjemn Ta ii 3HaYyeHHs. DakT icHyBaHHS 0COOOBUX 3aMEHHUKIB Yy OiIb-
IIOCTI BIZIOMUX MOB, O€33alepeuHo, yKa3ye Ha Te, [0 3aiMEHHUKOBI ()OPMU 3BEPTAHHS 10 MOBIIS, ajJpecaTta
i TpeThoi 0coOM € YHIBEpCAbHOI PUCOIO JIIOJICBKOT MOBH. XapaKTEpHOI OCOOJMBICTIO Cy4acHO! aHTIii-
ChbKOI MOBH, Ha BIJIMIHY BiJl IHIIKX, € BIICYTHICTh OMO3UIIII YKCIIa B 3aMEHHHUKIB PYroi 0COOH, 1110 YHEMOXK-
JUBII0E nudepeHIialiio cTyneHs popManbHOCTI a00 HehopMaIbHOCTI KOMYHIKaTUBHOI cuTyalii. OJHaK Ha
MOMEPEIHIX eTanax eBONIOMII aHTJIChKOT MOBH PO3pi3HsIUCS NBi (hopMu 3aiiMeHHMKA Apyroi ocodu. Po3-
BUTOK 3aliMEHHUKIB JIpyroi 0coOM € CKJIaIHUM TPOLIECOM 3MiH Iij BIUTHBOM B3a€MOIIOB’SI3aHUX MOP(OII0-
FYHUX 1 comiaabHUX (HaKTOPIB, IKUH JOBOIUTH, 1[0 BAPIaTUBHICTH MOYKJIMBA HABITh Y «3aKPHUTIH CUCTEMI».

Tabnuns 1 UTtOCTpy€e PO3BUTOK MapajurMd 3aiMEHHUKIB JAPYroi 0coOM NaBHBOAHTIIHCHKOTO, cepe-
HBOAHTJIIIICHKOTO Ta PAHHBOHOBOAHTIIIHCHKOTO TIEPiOIiB.

Tabnuusa 1
Po3BuTOK MapaaurmMu 3aiiMeHHHUKIB IPyroi 0coou JaBHLOAHTIJIiCHLKOI0, CEPETHBOAHTJIiN CHKOT0
Ta PAHHbOHOBOAHIIilicbKOT0 NepioiB

Huciio Bigminok | /laBuboanruilicbka | Cepennboanriiiicbka | CyyacHa aHrJificbka
H. pbu thou you
Opina 3. be thee you
. be thee you
P. pin thy/thine your
H. ge ye you
MHOKHHA 3. ew you you
M. ew you you
P. eower your your

[IpocTexxyeMo KapAMHANBHI 3MIHH TPH TIEPEXO/i Bijl CEPEHBO- 10 PAHHbOHOBOAHTIIHCHKOTO MEPiofy:
JKBiHaIi0 GOpMU ONHMHHU thou Ta y3aralbHEHHsS (HOPMH you IS HA3MBHOTO ¥ 00’€KTHOTO BIIMIHKIB
OJITHUHU Ta MHOKMHH. AKTYAJBLHICTb JOCHI/DKEHHS BH3HAYAE€THCS TIOTPEOOI0 Y BUKOPUCTAHHI 1HTErpalb-
HOT'O MiJXOy A0 JAOCHIPKEHHS 3aiMEHHUKIB Ipyroi ocobu, 0coOIMBOCTEl iX PO3BUTKY Ta (PYHKI[IOHYBaH-
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